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After acquiring hotshot rider Valentino Rossi, Yamaha experienced a
resurgence in 2004 and won their first MotoGP Rider and Team Champi-
onships since 1 992. Thèy were determined to defend these titles in 2005,
which mârked the 50th anniversary of Yamaha's founding, and also set
their sights on capturing the Manufacturers' title. Entering its 4th year in
MotoGP, the YZR-M1 was improved for 2005 and featured a 4-stroke
inline 4-cylinder 990cc engine that offered greater top speed and fuel
efficiency, a fuel tank with low center of gravity, and a rear suspension
with the shock attached to the crankcase, These "mass concentration"
improvements gave the bike optimum balance for enhanced handling
and stability. Furthermore, the shock absorbing capability of the bike's

Nachdem man den heiBesten Fahrer Valentino Rossi verpflichtet hatte,
veaeichnete Yamaha 2004 ein Wiedererwachen und man gewann die
erste MotoGP Fahrer- und Team-Meisterschaft seit 1992. Sie waren
entschlossen, daese Titel im Jahr 2005 zu verteidigen, da es der 50.
Jahrestag der Gnlndung von Yamaha war und sie fassten auch den
Gewinn der Hersteller-Meisterschaft ins Auge. Beim Eintritt ins 4. Jahr
MotoGP wurde die YZR-M1 für 2005 verbessert, sie bekam einen 4-Takt
Reihen-Vierzylinder-Motor mit 990cm3 der bessere Hôchstgeschwindig-
keit und Spritverbrauch bot, einen Kraftstofftank mit niedrigem Schwer-
punkt und eine Hintenadaufhàngung mit direkt am Kurlcelgehâuse
angeflanschtem StoBdàmpfer. Diese Verlcesserungen mittels,,Massen-
konzentration" gaben dem Motonad durch optimale Ausgewogenheit
verbessertes Handling und mehr Stabilitât. Darüber hinaus wurden die

Après avoir engagé le fantastique pilote Valentino Bossi, Yamaha
retouma vers les sommets en 2004 et remporta ses premiers titres
mondiaux des pilotes êt des teams depuis 1992. La marque était
déterminée à défendre ces titres en 2005, qui marquait le 50è." anniver-
saire de la fondation de Yamaha, et en à plus remporter celui des
constructeurs. Participant à sa quatrième année de MotoGP, la YZR-MI
fut considérablement améliorée pour la saison 205, avec un moteur 4
cylindres en ligne 4 temps de 990cm3 offrant une vitesse de pointe plus
élevée et une consommation de carburant moindre, un réservoir avec
centre de gravité abaissé et une suspension anière à amortisseur fixé au
carter. Les changements apportés à la répartition des masses en
faasaient une machine à la fois stable et très agile. La capacité
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frame as well as engine braking and torque systems were also
refined. Valentino Rossi claimed the Riders'Championship with this bike
and it also helped Yamaha win the Team and Manufacturer Champion-
ships. Special liveries were applied for two races during the season, a
yellow with black strobe pattem U.S. lnter-coloring scheme for the U.S.
GP and a white with red strobe pattem scheme forthe Valencia race. This
latter livery was featured on Yamaha factory team bikes from the 1 970s
to the 1990s and was initially called "chain block pattem," but became
known as "block pattem" or "strobe line" from the late-l 970s. Valentino
Bossi rode this specially-colored YZR-M1 to 3rd place at Valenciato cap
a truly memorable season forYamaha.

StoBaufnahme durch den Motonadrahmen, die Motorbremse und das
Dreh-momenten-Reguliersystem ebenfalls verbessert. Valentino Rossi
behauptete die Fahrer-Meisterschaft mit diesem Motonad und verhalf
Yamaha zum Gewinn der Team- und Herstellermeisterschaft. Für zwei
Rennen der Saison brachte man ein spezielles Outfit heraus, eines für
den U.S. GP in gelb mit schwarzem Rautenmuster im U.S. Inter-
coloring-Look und ein weiBes mit rotem Rautenmuster für das Rennen in
Valencia. Letzteres Outfit fand sich bei Yamaha Werksteam-Motonàdem
von 1970em bis zu den 1990em und wurde anfangs ,,Ketten-
Blockmustef' genannt, ab den spàten 1970em aber als ,,Blockmustef'
oder ,,Rauten-Linie" bekannt. Valentino Rossi fuhr diese speziell lackierte
YZR-M1 in Valencia auf den 3. Platz, um eine für Yamaha denkwürdige
Saison zu krônen.

d'amortissement du cadre, le freinage moteur et le système de régulation
du couple étaient également améliorés, Valentino Rossi remporta le
championnat, permettant à Yamaha de réaliserson objectif de gagner les
titres des pilotes, des teams et des constructeurs. Des décorations
spéciales furent podées par les machines durant deux coursês de la
saison, une jaune, blanche et noire "U.S. lnter-coloring" pour le GP des
Etats-Unis et une blanche et noir à pointillés rouge pour le GP de
Valence. Cette dernière livrée était inspirée de celle de machines d'usine
des années 1970 à 1990 désignée à l'origine "chain block pattern" puis
"block pattern" ou "strobe line" à la fin des années 1 970. Valentino Rossi
amena cette YZR-M1 spécialement décorée à la 3ème place à Valence
avant de clôturer une saison mémorable pour Yamaha.
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«ÆËT6TE»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

EÉffJ(J)77'viH) u17
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Cement
Kleber
Colle

=,yl\-Side cutters
e.>byl
Tweezers

,7--=+.) Pinzette
Précelles

Seitenschneider
Pince coupante
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READ BEFORE ASSEMBLY. .A (

ERST LESEN . DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

a'î,ri9, :.-'
This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

{f 6ËûtEâ'fdàd

fS-14 4-r-v, / Black / Schwaz / Noir
fS-17 47)t=>)t) \- / Gloss aluminum / Alu-

Silber / Aluminium brillant

t\-ltfrr1l- I Peat white / PerlweiR / Blanc Nacré
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ORead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Enrvachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.

lDBien lire et assimiler les instructions avanl
de commencer l'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.

X-2 a1\21l /white/WeiR/ Blanc x-31 alr>a-)tl: / Titanium qold / Titan-Gold
/ Titane doréRed / Rol

X-8 a ttr1rtr- / Lemon yellow / Zitrcnengelb / Jaune citrcn

X-10 arrlrl|, / Gun metal / Metall-Gau /Gris acier

X-11 a rE-LyV,/(- / Chrome silver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé

X-32 a+?>vrt t- / Titanium silver / Titan-
Silber/ Titane argenté

X-34 altU'vr)-ù> / Melallicbrcwn /
Metallic-Braun / Brun métallisé

TS-294t?=48777v2 / Semi gloss black /
[X-'l 8) Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

x-tz af-,,tF,J-7 / Gold leaf / Gold Glânzend / Doré

î3-26Ott7-i\rl l-. / Pure white/ Glanz WeiR / Blânc pur
X-'lg a l, ly, lt1 Melallrc blue/ Blau-Metallic

/ Bleu métallisé
X-26 a rt)?-il,:r:; I Cteamge / Klar-omge

/ Orange translucide

XF-1 a))yF11r, / Flat black / Matt Schwaz / Noir mal

XF-1647->t-ZtVS / Flat aluminum / Maü
Aluminium / Aluminium mat

XF-564 x?U»r2V1 I Melallic gÊy / Gmu-Metallic
/ Gris mélallisé
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This mark indicates instruction for detailing parts separately available.
Diese Markierung vemeist auf die Anleitung für die getrenni erhâltlichen Fêindetaillierungs-Teile.
Ce symbole indique de se reporter à la notice des pièces d'amélioration disponibles séptrément.
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A ceunou
awhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

aRead md follow the instructions supplied with
paint ancyor cement, it used (nol included in kit).
Use plastic cement and paints only.
OKeêp out of reach of small children. Children
must not be allowed to put parts in their mouths,
or pull vinyl bag over their heads.

A vonsrcxr
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
Owenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben für Plastik veMenden.
aBausalz von kleinen Kindern fernhalten. Verhü-

ten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktüten über den Kop,
ziehen.

A pnecaunoNs
Olassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
ItGarder hore de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

r->)>ae,Ë,aÿÿ<
Engine
Motor
Moteur

J3
?

x-'18

J10

J34
lx-sz

lx_.,a
J36

J22
,

x-32

xF-

«C =- )1, I \4 7) *ù'æreEÈrrtltz<É.H-*-T "
Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

*Cut to required length.
*Auf benôtigte Lânge schneiden.
*Couper une longueur requise.

J28
Ç

x-18

x-l0:1
+X-31 :3

a
J20

x-11

a
J32

Gx-tt

J9

x-l8

2



lrr-rn

l:-4 J\-
Screwdriver
Schmubenzieher
Tournevis

zo)< -2 o)*ltfrttæË l, *iJÀ"
Oo not cement,
Nicht kleben.
Ne pas coller.

æ
#fro)#Ëo) 7- 4 t:< - I taÈo *l "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

777U>2aÿ,&arÿT
Handlebars
Lenker
Guidons

x-32

x-18444

x-11

MO

@.t

X-32:1
+X-26:3

J
12 x42

M8
Ç

TS.29

,
TS-29

x-l0:1
+x-31 :3

X-18 +X-31:3

->ÿ>É)W.DltL,
Attaching engine
Anbringung des Motors
Fixation du moteur



*T.\< o)h, )utTs-45?â*T6Êît-ù.dTS-26?TE D â U<< liâr\"
*Paint all cowling parts with TS-45. Make surê to undercoat white (15-26) prior to painting.
*Alle Teile der Verkleidung mit TS-45 lackieren. Achten Sie darauf, vor dem Lackieren mit WeiB CfS-26) zu grundieren.
*Peindre tout les carénages en TS-45. Appliquer une sous-couche de blanc [fS-26) avant de peindre.

«7-)lr1ù)r»
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage arrière

TS-45 slÉi: XF-1( 
1ffi5."
Face interne

G18
rs-cs!t\

(G13, G18»

TS-45

HÉi: XF-1
lnside
lnnen
Face intêrne

@
1.2 x 2.smmrLUZ (îE)

v7)-aft$arÿL<
Exhaust assembly
Zusammenbau des Auspuffs
Assemblage des échappements

x-32I
53

<7=-o)W.D1-lL)
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappements



2ÿ-t-aW.Ditl-I
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

x-13

«uÿ9>t\-»
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur anière

îÉu+P,r7
Poly cap
Kunststofi-Nabe
Pièce de jonction

?
x-32

J27
I

l

^1.-*î*éNt.-'

,,:t m'- i:Ê(' iË:,:!rr:"î'
- ar* Axe *lnsérer' J25

74>2V-L1)ffiA,.ÿ-c
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarms
Assemblage du bras oscillant

1.2xSmmlt C7.(iE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée) /

x-32

Uÿ,1ÿAWD'îTL)
Attaching rear wheel
Anbringung des Hintenades
Mise en place de la roue anière

[111ri1 1'1ï11l1l'l11lllfill11l 111l1n!

1.6 x 25mm

,Lg7.(ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arière (large)

5



t)ÿ+?t)t\-aWOltL)
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein anière

71>27-Lo)ryD,für'
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

1.2 x 6mnrtUr( (R)
Screw (black)
SchEube (schwaz)
Vis (noir)

ümrmffimffiiH 1tliltiirmmrfririi@@

1.6x25mmrtuz (iE)
Screw (silver)
SchEube (silber)
Vis (chrcmée)

*Bo)Jat +ÿzt,ô*T"
*Screw-in as shown
*GemâR Abbildung einschrauben.
*Visser comme indiqué.

l"(

['*iil',"-'» @
Vordere Gabel
Fourche avant

A.17

,a-r, I

7É>l-t1ÿalË?,ÿ<
Front wheel assembly
Vorderrad-Zusammenbau
Assemblage de la roue avant

«78>l-7<Zr» *2(Ë(FD*T.
Front brake disc *Make 2.

ye'uere pry;!;n9ig" *Êjâ",ËH'n""
Drsque de lrern avant

)40
a*ro
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(7trY l.-+"U/§-)
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

«78>l-7r.>?-»
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

On both sidês
An beiden Seiten
Sur les deux côiés

+_-30

rs-4erG3

(lL'^Ei'::,î-2 awDl'r'r @
!ÿ enonngungoervoroerenGaoer

Fixation de la fourche avant

ürûûfrir rmîifrii

'1.6 x 2OmmltCZ (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

410
x-18

a

A10Gx-ta

«L>>"

à4;

«1,-Y>27r>l:)
Racing stand
Rennstànder
Béquille de stand

7



t\4 c>2
Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câbles

-D28trn

.,,Etzmm

rL.rggua
x-l3

K7'yt\-h2)b\
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

x-ralG2

xF-1

*tilDw.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

x-18

G19
«>-t-,JrJb»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

K7=-t)1,9>2)
Fuêl tânk
Kraftstofftank
Réseruoir r,l I

TS-45 
=E 

: xF-1
lnside
lnnen
Face inteme

xF-l!

Jb G14
TS-45 

'

G17

G16

TS-45 ,
*Ei : XF-l
lnside
lnnen
Face interne

-- trt{Hll
30 on both sides

an beiden Seiten
sur les deux côlés

O f"flur.ILl
Links
Gauche

I



1\ 7 a--)1,9 >, o)W.D l.l l,
fl) arccning fuet tank

- 
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

mlRI
On both sides
An beiden Seiten
Sur les deux côtés

F somm

x-l8'

,FFËt!fr
Not used.
Nicht veruenden.
Non utilisé......
42, 45, 46, At 1 , 41 5,
419, 421, 425, 426,
427, 433, 434, 435,
436.438.439.444

+r4 t:ht)vaw.Dl;JL)
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

--t:

a

^

1.2 x 2.smmrLUZ (flE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vi§ (aluminium)

«v>9-hü)t»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

TS-14

c8!

G11

Ç
TS-1 4

1 .2 x 2.5mmiLCZ (ffi)
Screw (silved

G4

I
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DECAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.

@Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
@Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
@Move decal into position by wetting
decal wlth finger.
OPress decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
ODas Abziehbild ungefàhr 1O Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen,
@Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
@Das Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALGOMANIES
ODécoupez la décalcomanie de sa feuille.
OPlongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
@Retenez la feuille de protection par
côté et glissez la décalcomanie sur
modèle réduit.
@Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
OPressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en
excès et les bulles aient disparu.

le
le

<<91\,<-raÈUi>>
I 4 \, < - 2 l*lRFÉflt. ?- r 15\ ÉtrEtl Ë l'tfc
< _, ffi,. âfÉà.à /; u? r,:F î"
A< -, d lt âflttj a æ i U F iü9j re t t üt
6 Llcô(':§.tà ?Z< fitL..
o,f*ËEf,6âry, * D *. T " < -' îEâ )Ë X rs
r\& à tE. ?-2& u,ÿ L*.* ü>t h,y I -tat T tlltrÈt 

^n. 
à ffib' à< - 2 â t* ô\ L

*!"
O*+â\rEL< Et e5 6 & ) t < - 2fÉâ*iE
Vl. L<, 4 ÿ t.ârrrf . rE'f E T-zT ttU 2
tt*T"
@)< -, ffi o) Lh, à il<& 2 Lt ftta7.. < - t
Èltâ,'aTA&)|;LI&ï"

OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
Owipe tire surface with a damp cloth.
@Remove protective paper, Be careful not
to soil the adhesive surface. Cut out decal
and peel off the lining using edge of a knife
blade.
@Place decal into position and rub lightly
with your finger.
@Apply moisture with a wet finger.
@Carefully remove the paper.
@Wipe off excess moisture with a soft cloth.

OANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
ODie Reifenoberàche mit feuchtem Tuch
abwischen.

@Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
€-;Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
6,Das Papier vorsichtig abziehen,
(OUberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

OCOMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transferts dont
I'une des faces est adhésive.
@Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant
la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
OMettre la décalcomanie en place et
frotter légèrement avec le doigt.
@Humidifier avec un doigt mouillé.
@Enlever le papier avec précaution.
@Enlever l'excès d'humidité avec un
chiffon séchage.

@Ltd'à<Lz?-rh\r4tl.liu2l\t à. (aDas Schutzpapier entfernen. Vorsicht,rÿ2(t)<-2ffiÉttâ\L*T. keinen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
@<-2AÈh\Ltcbtl*.)Rfr,APbàlr, Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
t\6tiÈ2.',§.*e:Z( li-*L\" schneiden und mit der Messerkante abziehen.
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Painting the Yamaha YZR-Ml Valencia
The YZR-M1 which raced at Round 17
Valencia during the 2005 MotoGP season
featured the Yamaha factory team livery
from the 1970s, which differed from the
bike's normal metallic blue livery. This
special scheme featured a red strobe
pattern on the white body fairings, and was
only used at the race in Valencia.

Lackierung der Yamaha YZR-Ml Valencia
Die YZR-M1, welche beim 2005er MotoGP
Runde 17 in Valencia fuhr, wies das Outfit
des Yamaha Werksteams ab den 1970ern
auf, welches sich von dem normalen,
metallicblauen Stil unterschied. Dieses
spezielle Lackierungs-Schema zeigte ein

rotes Rautenmuster auf weiRer Verkleidung
und wurde ausschlieRlich beim Rennen in
Valencia verwendet.

Décoration de la Yamaha YZR-Ml Valencia
La YZR-M1 qui participa au GP de Valence,
17'" manche du championnat MotoGP
2005 portait la légendaire livrée usine
Yamaha des années 1970, différente de la
décoration bleu métallisé habituelle. Cette
livrée spéciale était blanche, et noire avec
des pointillés rouges. Elle ne fut utilisée
que lors du GP de Valence.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement parts, please take or
send this form to your local Tamiya dêaler so that
the parts required can be correctly identified.
Pleasê note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

Parts code |TEM 14115
19331147........ Upper Cowling
19001876'....... ......A Parts
19001906"""" .......c Parts
10111260........ .......J Parts
'19111108........ ......K Parts
19401329........ '.....Tire Bag
1 04461 68.'.. ..'. . ... ..... . ... .. Poly Cap (8 pcs.)
11401271 ................Deca|
1'1421495........ ......Emblem
11401220,....... .'..Tire Decal
19808300.'...... ...lnstructions
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EMBLEM STIQKEB
1.Cut out sticker allowing a slight borden
2.Peel away the lining and securely place the sticker in
position.
3.Remove the film slowly.

1109 02009 TAMTYA

EMBLEM-AUFKLEBER
l.Schneiden Sie den Aufklebêr mit etwas Ùberstand aus.
2.Die Trâgerfolie abziehen und den Aufkleber an der
gewünschten Stelle fest andrücken.
à.Den Schutzfilm vorsichtig abziehen.

EMBLEMEAUTOCOLLANT
'l.Découper I'autocollant en laissant une lé-gère
bordure.
2.Soulever le support et apposer I'autocollant en
appuyant bien.
3.Enlever doucement le iilm.
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